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Abstrakt: 

Jazyková krajina (JK) je nová dynamicky sa rozvíjajúca antropocentrická multidisciplinárna vedná oblasť s interdisciplinárnymi presahmi do geosemiotiky, geopolitiky a histórie, sociolingvistiky, pragmalingvistiky, multimodálnej lingvistiky, lingvistickej antropológie, kultúrnej lingvistiky, kultúrnej antropológie ako aj kultúrnej semiotiky, architektúry (typológia slohov a štýlov a identifikácia funkcionality architektonických objektov) a ďalších. JK stavia na pevných základoch výsledkov skúmania systémovej lingvistiky. Už i čiastkové výskumné zistenia JK-y by sa mali pretaviť do akademickej prípravy študentskej obce. Cieľom príspevku je zameranie na opis experimentu zaradenia témy JK-y do  magisterského programu učiteľstva a prekladateľstva/tlmočníctva anglického jazyka a kultúry na KAA FF UMB v Banskej Bystrici. Táto práca bola podporená Agentúrou na podporu výskumu a vývoja na základe Zmluvy č. APVV-18-0115.
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Abstract:

The linguistic landscape (LL) is a new dynamically developing anthropocentric multidisciplinary field of science with interdisciplinary overlaps in geosemiotics, geopolitics and history, sociolinguistics, pragmalinguistics, multimodal cultural linguistics, anthropology as well as cultural semiotics, architecture (typology of styles and styles and identification of the functionality of architectural objects) and others. LL builds on the solid foundations of the study of systems linguistics findings. Even partial research findings of the LL should be included into academic preparation students. The aim of the paper is to focus on the description of the experiment of including the LL topic in the master's program of teaching and translation/interpreting of English language and culture at Matej Bel University, Faculty of Arts, Dep. Of English and American Studies in Banská Bystrica. This work was supported by the Slovak Research and Development Agency under the contract no. APVV-18-0115.
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Úvod 


Študentky a študenti magisterského štúdia by mali dostať možnosť spoznať krásu empirického výskumu a pocit dobrodružstva z poznávania jazyka, kultúry, histórie a pod. vlastnej obce priamo v teréne. Emocionálna zainteresovanosť posilní vnútornú motiváciu skúmať, bádať, dozvedať sa viac pomocou vlastných tvorivých metód a postupov (porov. Čapek, 2015). Krása z poznávania a objavovania vlastných koreňov s prepojením na študijný program učiteľstva akademických predmetov či prekladateľstva a tlmočníctva predstavuje vklad do ich osobnostnej, intelektuálnej i profesijnej výbavy. Ako absolventi a absolventky bakalárskeho štúdia majú pevné základy systémovej lingvistiky umožňujúce upriamiť ich pozornosť na nadstavbové interdisciplinárne súvislosti, ktoré sú naviac súčasťou ich každodenného života. Cieľom príspevku je deskripcia experimentu zaradenia témy jazykovej krajiny do  akademického predmetu v magisterskom programe.
1 Jazyková krajina
V posledných 20 – 30 rokoch sa v lingvistike začína venovať výskumná pozornosť jazykovej krajine (ďalej len JK), v zahraničnej lingvistike známej ako linguistic landscape (LL). Ide o antropocentricky zameraný interdisciplinárne orientovaný vedný odbor využívajúcemu postupy skúmania systémovej lingvistiky, sociolingvistiky, pragmalingvistiky, multimodálnej sémiotiky, histórie, geopolitiky a pod. Ústredným pojmom skúmania sa stáva krajina. Ide o nazeranie na krajinu prostredníctvom znakov a symbolov, ktoré človek zámerne vytvoril a ktorými sa neustále z rozličných dôvodov obklopuje. Signifikantnú rolu pri tom plní kontext, situačnosť, čas a priestor. Za základnú jednotku JK-y sa považuje sign, resp. multimodálny znak. Skúmanie JK-y veľkomiest a rozľahlých aglomerácií prebieha v zahraničí niekoľko desaťročí – v zámorí, Ázii aj v Európe. Medzi prvými skúmanými areálmi boli Toronto, Tokio, New York, Mníchov. Na Slovensku sa problematike začala venovať L. Molnár Satinská (skúmanie Bratislavy), M. Ferenčík (skúmanie Popradu a Prešova), J. Bauko (dvojjazyčné obce), J. Krško (hydronymia Hrona a Váhu, toponymia obcí Slovenska pravidelne prezentovaná o.i. v relácii RTVS Čudnopis na základe analógie s podobne zameraným českým TV programom Divnopis) a ďalší. 

Multidisciplinárne skúmanie jazykovej krajiny prebieha od roku 2019 súbežne v Bratislave, v Banskej Bystrici, Banskej Štiavnici, v Komárne, Komárom, v Békešskej Čabe, Mníchove a v Erlangene v rámci projektu APVV-18-0115 Jazyk v meste – dokumentovanie multimodálnej semiosféry jazykovej krajiny na Slovensku a z komparatívnej perspektívy. Jeho cieľom je komplexne zmapovať jazykovú krajinu vybraných miest zo  synchrónneho aj diachrónneho hľadiska od začiatku 20. storočia po súčasnosť a analyzovať pomocou kvantitatívno-kvalitatívnej analýzy za účelom ich následného porovnania. Jedným z čiastkových cieľov je preto kreovanie čiastkových databáz, ktorých dáta sa následne uložia do jednej centrálnej databázy, ktorej korpusové dáta budú voľne dostupné. V rámci spomínaného projektu APVV sa skúmaniu JK-y venuje výskumný vedecký tím, v ktorom pôsobia  Z. Dobrík, A. Ďuricová, Z. Gašová, J. Lauková, E. Molnárová, J. Krško, P. Jesenská, E. Jurčáková, I. Schulze,  W. Schulze (predkladateľ a vedúci projektu do marca 2020), J. Štefaňáková, S. J. Tóth, N. Zemaníková (pozri napr. Ďuricová, 2020). 

Na získanie objektívnych a reálnych údajov je potrebné zmapovať celkovo 4 000 metrov vybranej JK-y v každom mestskom areáli, ktorý je predmetom skúmania. Daný areál je nutné zachytiť a následne ho systematicky spracovať za účelom vkladania do vytvorenej databázy s cieľom vytvorenia rozsiahleho korpusu jazykovej krajiny. Kreovanie databázy je podmienené hľadaním takej formálnej štandardizovanej štruktúry, ktorá by umožnila zachytenie anotácie podľa sledovaných kritérií s možnosťou vyhodnocovať údaje s hľadiska kvantitatívno-kvalitatívnej analýzy a následnej komparácie s inými jazykovými krajinami aj v iných krajinách. 
Z objektívnych dôvodov nie je vždy možné zapojiť študentstvo do konkrétneho projektu, napr. už len preto, že výskum sa neobmedzuje len na výučbovú časť semestra, ale prebieha aj počas voľných dní, sviatkov, v prázdninovom období, v skúškovom období a pod. Počas výučbovej časti je však možnosť sprostredkovať metódy a zistenia študentom a podnietiť v nich hlbší záujem  o problematiku.

2 Ako a prečo učiť jazykovú krajinu – metódy  a motivácia 
1. 
Do výberového akademického kurzu magisterského štúdia sme experimentálne včlenili problematiku JK-y v rámci Lexikologického seminára AJ. Sledovali sme niekoľko zámerov. Išlo nám o zvýšenie povedomia a záujmu o prostredie, v ktorom sa študenti každodenne pohybujú. Chceli sme o. i. dosiahnuť, aby absolventi kurzu aj pod vplyvom tejto študijno-empirickej skúsenosti ďalej šírili myšlienky pozitívneho občianskeho aktivizmu a záujmu o svoje prostredie. Pracovali sme s tézou, že podnietenie záujmu o známe prostredie (v tomto prípade o JK-u) vedie k starostlivosti, a teda aj k aktívnej ochrane známeho prostredia, napr. aj prostredníctvom vhodných učebných materiálov a zavedenia nového akademického predmetu zameraného práve na JK-u, v ktorej si študenti budú všímať používanie multimodálnych znakov a ich prepojenie s architektúrou a ostatnými zložkami urbánneho prostredia. Zároveň sa pozornosť venovala aj takým fenoménom ako sú typológia multimodálnych znakov, mono-/bi-/tri- a multilingválnosť, funkcii jazyka v JK-e, používaniu angličtiny ako jazyka lingua franca a pod. Naše vnímanie JK-y vychádza z Baukovej definície, v ktorej explicitne nepoužíva termín JK, ale hovorí o proprietárno-semiotickom obraze krajiny pozostávajúcom z ´proprií (najmä z antroponým, toponým a chromatoným) nájdených na rôznych štítkoch, značkách na verejných priestranstvách, umiestnených na rôznych nosičoch (napr. plagátoch, budovách, náhrobných kameňoch, tabuliach) a extralingválnych znakoch (napr. fotografiách, sochách, emblémoch, kresbách), ktoré poukazujú na ich vlastné mená´ (Bauko, 2019, s. 142). Cieľom je viesť študentov a študentky k autonómnosti, samostatnosti, otvorenosti, záujmu o veci verejné a ku kreativite ako aj schopnosti argumentovať a zdôvodňovať svoje postoje vo vzťahu k najbližšiemu okoliu. Výsledkom snaženia bude študentská obec, ktorá: 
2. dokáže identifikovať, zbierať, triediť, klasifikovať, analyzovať, syntetizovať, vysvetliť a interpretovať (teda celkovo spracovať a vyhodnotiť) získaný surový výskumný materiál, 

3. následne je schopná samostatne nachádzať a spájať súvislosti a ďalej s nimi kreatívne pracovať a vyvodzovať z nich závery,

4. dokáže aplikovať nadobudnuté vedomosti a vedecko-výskumné zručnosti v ďalšej tvorivej študentskej práci ako aj profesijnej praxi  v budúcnosti,

5. je schopná autonómne prezentovať svoje zistenia, názory a postoje.

Spomenuté zručnosti predstavili študenti a študentky vo forme záverečnej semestrálnej prezentácie svojho samostatného študentského výskumu v známom urbánnom prostredí zameranom na vybranú konkrétnu oblasť danej problematiky, napr. na použitie angličtiny ako lingua franca v jazykovej krajine, pomer ne/oficiálnych nápisov a pod.
3 Akademický kurz zameraný na jazykovú krajinu

Celý akademický kurz majú študenti a študentky k dispozícii v Moodli (https://lms.umb.sk/course/view.php?id=5249), kde si nájdu organizáciu kurzu, informačný list predmetu, štruktúru seminárov v závislosti od časovej dotácie a harmonogramu štúdia (13 týždňový semester) ako aj stručnú osnovu kurzu s akcentom na JK-u vybraného areálu, metódy skúmania a spôsoby spracovania získaných dát, základy vedeckej práce v terénnej praxi (spôsob zberu dát), JK-u s ohľadom na použitie angličtiny ako jazyka lingua franca, JK-u s akcentom na zobrazovanie mužov a žien vo verejnom priestore a pod. Dôraz sa kladie na oboznámenie študentstva s najnovšími trendmi v dynamike výskumu jazykovej krajiny a zapojenie študentstva do týchto výskumných aktivít, napr. prostredníctvom skúmania JK-y v rámci ich tvorivej činnosti pri koncipovaní záverečnej (bakalárskej alebo magisterskej) práce.
Akademický kurz je viacjazyčný (trilingválny), pretože jazyk, ktorého znalosť je potrebná na absolvovanie kurzu, je anglický jazyk na úrovni B1 – C1) ako aj slovenský jazyk a príležitostne aj český jazyk s ohľadom na rôznorodosť odporúčanej literatúry a iných zdrojov vhodných na štúdium. Celková časová záťaž študenta počas semestra predstavuje 90 hodín, z ktorých  13 hodín predstavuje kombinované štúdium (semináre a konzultácie) a 26 hodín domácu prípravu, samoštúdiu a príprave na záverečnú prezentáciu je vyčlenených 51 hodín prípravy. Priebežné hodnotenie pozostáva z aktívnej účasti na seminároch počas výučbovej časti semestra (0 – 20 bodov), z domácej prípravy na semináre (0 – 20 bodov) a zo záverečnej študentskej prezentácie na konci semestra (0 – 60 bodov). V kontexte kreditového štúdia sa potom v rámci záverečného hodnotenia pridelia kredity tomu učiacemu sa, ktorý získal za plnenie určených podmienok minimálne 65 z  maximálne 100 bodov.
Záver

Absolvovanie kurzu jazykovej krajiny pomohlo študentstvu uvedomiť si, že verejný priestor predstavuje trvalú hodnotu hodnú vnímania, posudzovania a ochrany. Pre študentov učiteľstva kurz predstavoval možnosť aplikovať zručnosti, poznatky z kurzu v pedagogickej praxi, ktorú následne absolvujú vo vyššom ročníku štúdia. Pre študentov prekladateľstva a tlmočníctva kurz znamenal vklad pre budúce povolanie prekladateľa/tlmočníka v podobe zručnosti práce s jazykom a multimodálnou semiotikou. Pridanou hodnotou je povedomie študentov o mnohých nových interdisciplinárnych vedných oblastiach získaných z nového akademického kurzu. V neposlednom rade študenti získali nový pohľad na známe, ale nepreskúmané mestské prostredie z rôznych uhlov pohľadu. 
Vychádzali sme z predpokladu, že po hlbšom spoznaní svojho prostredia k nemu nadobudnú iný, vrelší, vzťah, ktorý sa pretaví do ich záujmu o veci verejné. Študentom bude záležať na prostredí, ktoré spoznali, v ktorom sa pohybujú a ktorému rozumejú aj vďaka zisteniam pochádzajúcim zo skúmania jeho sychrónno-diachrónneho sociolingvistického, pragmalingvistického, geosemiotického a geopolitického, historicko-kulturologického atď. podložia.

Summary

Attending the linguistic landscape course helped students to realize that public space is a lasting value worthy of perception, appraisal and protection. For students of teaching methodology, the course was an opportunity to apply skills and knowledge from the course in pedagogical practice, which they were about to complete in their last year of study. For students of translation and interpreting, the course was a contribution to their future profession of translator/interpreter in terms of language skills and multimodal semiotics. The added value is the students' awareness of many new interdisciplinary scientific areas acquired during the course. Last but not least, students gained a new perspective on the familiar but unexplored urban environment from different angles.

We proceeded from the assumption that, after a deeper knowledge of their environment, they would acquire a different, deeper, relationship to it, which would be transformed into their interest in public affairs. Students will care about the environment they have learned, in which they live and which they understand thanks to the findings from the study of its synchronous-diachronic sociolinguistic, pragmalinguistic, geosemiotic and geopolitical, historical-cultural, etc. background.
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